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Clue

between the dots

a hedge of jasmine
giving out human odours

we’'ve been digging like fools to explain
why the stars don’t fall like leaves
after all, they don’t cling to a trunk

undoing the darkness, famished
upon your unfurled lips,

not a reptile, but the moon

who has been treading relentlessly

this molten rock is
my authentic heart

Maung Thein Zaw (b. 1959)
translated from the Burmese
by ko ko theft & James Byrne

from “Bones will Crow - 15 Contemporary Poets” edited and translated by ko ko thett and James Byrne, published by Arc Publications 2012. Reproduced here by permission.
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